矛盾 (모순)

楚人에 有 盾與矛者러니 譽之曰, «吾盾之堅은 莫能陷也라» 하고 又譽其矛曰, «吾矛之利는 於物에 無不陷也라» 하니   或曰, «以子之矛로 陷子之盾이면 何如오» 하니 其人이 不能應也러라. ㅛㅓㅛㅏㅣㅑㅕㅑㅏㅣ                              -  韓非子

(어구 및 어법 풀이)

矛盾 (모순): 앞뒤가 맞지 않음. 莫能(막능): -할 수 없다. 楚(초): 춘추전국 시대의 나라로 도읍은 영( )이었으며 진 (秦)나라에 망함. 有 (유): '어떤'이라는 막연한 것을 가리키는 것으로 '있다'고 해석하면 문맥상 어색하다. 與 (여): 접속사로 쓰여 '-와'라는 뜻. 앞의 矛(모)와 盾(순)을 연결시켜 줌. 戮(육): 팔다. 吾盾之堅(오순지견): 내 방패의 견고함. '之'는 소유격. 譽 (예): 칭찬하다. 於物 (어물): 물건에 대해서도. 陷 (함): 뚫다. 矛之利 (모지리): 창의 날카로움. '利'는 날카롭다는 뜻. '之'는 소유격.無不 (무불): -하지 못하는 것이 없다 (이중 부정형). 惑 (혹): 혹자, 어떤 사람. 以子之矛(이자지모): 그대의 창으로. '之'는 소유격. '以'는 수단이나 도구를 나타냄. 何如 (하여): 어떠한가, 상황을 물음. 其人 (기인): 그 사람. 不能應也(불능응야): 능히 대답할 수 없음.

